
LED LIGHT-UP RETRACTABLE LEAD

   
AUSZIEHLEINE LED
Gebrauchsanweisung

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the prod-
uct before using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store 
these instructions for use carefully. When 
passing the product on to third parties, 
please also hand over all accompanying 
documents.

Package contents
1 x LED Light-Up Retractable Lead
1 x battery (3V  CR1632)
1 x instructions for use

Technical data
Length: 5m 
Maximum dog weight: 20kg

Maximum load: 20kg

Date of manufacture  
(month/year): 07/2024

Symbol for DC voltage

Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that this 
product meets the following 

basic requirements, as well as other 
important regulations:

2014/30/EU – EMC Directive 
2011/65/EU – RoHS Directive

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that this 
product meets the following basic 

requirements, as well as other important 
regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations 
2016
The Restriction of the Use of Certain 
Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment Regulations 2012

Intended use
This product is intended as a lead for dogs with 
a maximum weight of 20kg for private use. 
The LED lights serves to improve the dog’s 
visibility.
The extension lead may only be held in your 
hand and may not be used for stationary tie-up! 
It is not suitable for bathing the dog. The 
extension lead must not be submerged in 
water.

Safety information
Risk of injury!
• Only use the product for its intended 

purpose.
• Keep the packaging materials and the 

product away from children.
• Cutting danger! Do not grab the lead/

strap (Fig. B).
• Do not wrap the lead/strap around 

animal or human body parts to prevent 
constriction or possible falling (Fig. C).

• Release the dog immediately if it be-
comes entangled in the lead/strap.

• Do not make a loop out of the strap and 
do not put it directly around the dog’s 
neck. The loop tightens on its own under 
tension and could injure the dog.

• Check the lead/strap for damage or 
wear before each use.  
The product may only be used if it is in 
perfect condition.

• The collar used must be sufficiently sturdy 
and must be in perfect condition.  
If the collar or lead/strap breaks during 
use, apply the stop to the retracting lead/
strap and turn your head to the side.

• Never open the leash case, as the spring 
inside may cause injury.

Safety instructions 
for use

WARNING!
• Please note that even smaller dogs can 

be quite strong.  
Children and older persons may not be 
able to control them.

• It is your responsibility to keep the dog 
under control at all times. 

• Think ahead as to how your dog may 
react in critical situations. 

• You should bring your dog to your side 
before possible risk situations.  
Pay particular attention to other people 
and to your animal when on pavements 
or when crossing cycle paths.

• If there are other people or animals in the 
vicinity, the dog should be made walk to 
heel with the permanent stop activated.

• Dogs represent a hazard to wild animals, 
particularly during the breeding season.  
Each dog reacts differently.  
Act in a responsible manner and ensure 
that nobody is endangered or hindered.

• The product is not a safety device. It does 
not replace the specific, compulsory 
devices described in the traffic regulations 
under any circumstances. 

• If storage and cleaning instructions are 
not followed, then mould may form.

• The light source for this lighting fixture is 
not replaceable; when the light source 
has reached the end of its service life, the 
entire lighting fixture must be replaced.

• Use only battery type: CR1632.

Warnings on  
batteries!

• Remove the batteries if they are empty or 
if the product is not going to be used for 
an extended period. 

• Do not use different battery types or brands, 
new and used batteries in combination, or 
batteries with different capacities, as they 
leak and can thus cause damage.

• Observe the polarity (+/-) when inserting 
batteries.

• Change all batteries at the same time and 
dispose of the old batteries properly.

• Warning! Batteries may not be charged 
or reactivated in any way. They may 
not be dismantled, thrown into fire, or 
short-circuited. 

• Always keep batteries out of the reach 
of children.

• Do not use rechargeable batteries!
• The cleaning and user-maintenance may 

not be carried out by children without 
supervision.

• Clean the batteries and the device con-
tacts as necessary and before inserting 
the batteries.

• Do not expose the batteries to extreme 
conditions (e.g. radiators or direct 
sunlight). Otherwise there is an increased 
risk of leaks.  

• Warning. This product contains a coin 
battery (button cell with lithium). If swal-
lowed, a coin battery can cause internal 
chemical burn injuries.

• Warning. Dispose of used batteries im-
mediately. Keep new and used batteries 
out of the reach of children. Seek medical 
help immediately if you suspect that bat-
teries have been swallowed or ingested.

Danger!
• Handle a damaged or leaking battery 

with extreme care and dispose of it 
properly and immediately. Wear gloves 
to handle the battery. 

• If you come into contact with battery acid 
then wash the affected area with soap 
and water. If battery acid gets in your eye 
rinse it out with water and seek medical 
help immediately! 

• Do not short-circuit the terminals. 

Replacing the battery 
(Fig. E)
There is a battery in the battery compart-
ment (7). You can replace the battery if it 
stops working.
1. Take the battery compartment (7) from 

the strap.
2. With the aid of a coin or a screwdriver 

(not contained in delivery). turn the 
lid (7b) towards OPEN and lift it off.

3. Carefully remove the flat battery from the 
battery holder and replace it with a new 
battery.

Note: pay attention to the plus/minus poles 
on the battery and the correct position. 
The battery must be completely inside the 
battery compartment.
4. Tighten the cover again (LOCK) and slide 

the battery compartment onto the strap.

Use
Warning! Before the first use, pull 
out the safety film (7a) between 
the battery and the battery cover 
(Fig. D). 

Basic use
Hold the product by the handle (4) so the 
lead (8) runs into the case (1) without sagging.
Short stop 
Push the stop button (3) halfway down. As 
long as the button is pressed, the dog lead 
is locked.
Permanent stop
Push the stop button (3) down and slide the 
locking latch (2) forward or press the stop 
button (3) down completely with strong 
pressure.
The locking latch (2) clicks into place 
automatically.
Releasing the permanent stop
Pull the locking latch (2) back.
Pulling in the dog
To roll in the lead (8) swing your arm 
forwards. Activate the short stop and pull 
up the dog. 
Release the short stop and repeat the 
process until your dog is beside you.
LED light 
The strap can light up by pushing a button. 
To do this, press the button on the battery 
compartment (7). You have the choice of 
three different types of light:
• Press once: LED light flashes quickly
• Press twice: LED light flashes
• Press three times: the LED light glows 

continuously
To shut off the LED light, press the button 
again.

Storage, cleaning
The product must be cleaned mechanical-
ly regularly for reasons of functionality. 
IMPORTANT! Clean the product with water 
only, and do not use harsh cleaning prod-
ucts. Wipe dry afterwards with a cloth. 
If the lead gets wet, pull it out of the case, 
activate the permanent stop, and let it dry. 
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature.  
The product must be disinfected if the animal 
gets sick or after an illness.
You should consult a veterinarian you 
trust and ask for a suitable cleaner and 
disinfectant.
If storage and cleaning instructions are not 
followed, then mould may form.
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SAMONAVÍJECÍ 
VODÍTKO S LED 
SVÍTIDLEM
Návod k použití

LED LIGHT-UP 
RETRACTABLE LEAD
Instructions for use

AUTOMATA PÓRÁZ
Használati útmutató

Disposal
The accompanying symbol 
indicates that this device complies 
with Directive 2012/19/EU. This 
directive indicates that you may 

not dispose of this device along with basic 
household waste at the end of its useful life 
and instead must hand it in to specifically 
designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste 
disposal facilities.
Look after the environment and dispose of 
waste properly.
Batteries may not be disposed of with house-
hold waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste 
treatment. The chemical symbols of the 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. Dispose of used 
batteries at a municipal collection site.

For further information about 
disposal of the product no longer 
needed, contact your local 
council. Dispose of the product 

and the packaging in an environmentally 
friendly manner. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of the 
reach of children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, 
as these are labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) 

with the following meaning: 1–7: plastics / 
20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials 
can be recycled, dispose of them separately 
for better treatment of waste. 

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accordance 
with the following provisions. 

The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does 
not cover parts that are subject to normal 
wear and tear and that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) and it does not 
cover fragile parts such as switches or parts 
that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended pur-
pose, or if the provisions in the instructions 
for use were not observed, unless the end 
customer proves that a material or manufac-
turing defect exists that was not caused by 
one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended by any 
repairs carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or as a gesture 
of goodwill. This also applies to replaced 
and repaired parts.
If you wish to make a claim please first con-
tact the service hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there is a guarantee 
case, then the product will be repaired 
or replaced free of charge to you or the 
purchase price will be refunded, depending 
on our choice. There are no further rights 
from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are not 
limited by this guarantee.

IAN: 459915_2401

  Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

• Különösen költési és kölykezési időben 
jelentenek veszélyt a vadállatokra.  
Minden kutya másként reagál.  
Viselkedjen felelősségteljesen, és bizto-
sítsa, hogy senkit ne akadályozzon vagy 
veszélyeztessen.

• A termék nem biztonsági eszköz, semmi 
esetre sem pótolja a különleges, közúti 
forgalomban kötelezően használandó, 
előírt felszereléseket.

• A tárolási és tisztítási útmutatások figyel-
men kívül hagyása esetén penészképző-
dés veszélye áll fenn.

• A lámpa fényforrása nem cserélhető; ami-
kor a fényforrás elérte az élettartamának 
végét, a teljes lámpát ki kell cserélni.

• Kizárólag a következő elemtípust hasz-
nálja: CR1632.

Az elemmel  
kapcsolatos  
figyelmeztetések!

• Távolítsa el az elemeket, ha elhasználód-
tak vagy a terméket hosszabb ideig nem 
használja.

• Ne használjon együtt egymástól eltérő 
típusú, márkájú, illetve használt és új ele-
meket, vagy eltérő kapacitású elemeket, 
mivel ezek kifolyhatnak, ezzel károsítva 
a készüléket. 

• A behelyezéskor ügyeljen a polaritásra 
(+/-).

• Mindig egyszerre cserélje ki az elemeket, 
és gondoskodjon az előírás szerinti 
ártalmatlanításukról.

• Figyelmeztetés! Az elemeket tilos tölteni 
vagy más eszközökkel újra aktiválni, 
tilos őket szétszedni, tűzbe dobni vagy 
rövidre zárni.

• Olyan helyen tárolja a készüléket, ahol a 
gyermekek nem érhetik el.

• Ne használjon feltölthető elemeket!
• A tisztítást és a felhasználói karbantar-

tást a gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik. 

• Szükség esetén és az elemek behelye-
zése előtt tisztítsa meg az elemek és a 
készülék érintkezőit.

• Ne tegye ki az elemeket extrém körül-
ményeknek (pl. fűtőtest vagy közvetlen 
napsugárzás). Ellenkező esetben nő a 
kifolyás veszélye.

• Figyelmeztetés. Ez a termék érmeelemet 
tartalmaz (lítiumtartalmú gombelem). Az 
érmeelemek lenyelve súlyos belső kémiai 
égési sérülést okozhatnak.

• Figyelmeztetés. A használt elemeket 
azonnal dobja ki. Az új és használt 
elemek gyermekektől elzárva tartandók! 
Ha úgy gyanítja, hogy elemet nyelt vagy 
elem jutott a szervezetébe, azonnal 
kérjen orvosi segítséget.

Veszély!
• A károsodott vagy kifolyt elemekkel 

nagyon óvatosan bánjon, és haladékta-
lanul, előírásszerűen ártalmatlanítsa őket. 
Eközben viseljen kesztyűt!

• Ha akkumulátorsavval kerül érintkezésbe, 
mossa le vízzel és szappannal az érintett 
területet. Amennyiben akkumulátorsav 
kerül a szemébe, mossa ki vízzel, és 
azonnal forduljon orvoshoz!

• A csatlakozó sorkapcsokat nem szabad 
rövidre zárni!

Elemcsere (E ábra)
A (7) házban egy elem található. Ha az 
elem már nem működik, akkor cserélje ki.
1. Vegye ki a (7) elemházat a pórázból.
2. Egy érme vagy csavarhúzó (a csomag 

nem tartalmazza) segítségével fordítsa a 
fedelet (7b) OPEN (nyitás) irányba, majd 
emelje le.

3. Óvatosan vegye ki a lemerült elemet a 
tartóból, és tegyen be helyette újat.

Megjegyzés: figyeljen az elem plusz/
mínusz pólusára és a helyes berakásra. Az 
elemnek teljesen az elemtartóba kell lennie.
4. Tekerje vissza erősen a fedelet (LOCK) 

és tolja az elemházat a szíjba.

Használat
Figyelmeztetés! Első használat előtt 
húzza ki az elem és a fedél (D ábra) 
között található (7a) védőfóliát. 
Alapfunkció
Fogja meg a terméket a (4) fogantyújá-
nál – a (8) póráz visszamegy az (1) tokba 
fennakadás nélkül.

Rövid leállítás 
Nyomja félig lefelé a (3) leállítógombot. 
Amíg a gomb lenyomva marad, a kutyapó-
ráz blokkolva van.
Tartós leállítás
Nyomja le a (3) leállítógombot és tolja 
a (2) rögzítő kallantyút előre, vagy nyomja 
erősen a (3) leállítógombot teljesen hátra.
A (2) rögzítő kallantyú automatikusan 
bekattan.
A tartós leállítás feloldása
Húzza vissza a rögzítő kallantyút (2).
A kutya magunkhoz húzása
A (8) zsinór feltekeréséhez lendítse előre a 
kart. Nyomja meg a rövid leállítógombot és 
húzza magához a kutyát. 
Oldja ki a rövid leállítógombot és ismételje 
mindaddig a műveletet, amíg a kutyája Ön 
mellé nem kerül.
LED lámpa 
A szíj egy gombnyomásra felgyulladhat. Eh-
hez nyomja meg a (7) elemházon található 
gombot. Három különböző világítási mód 
közül választhat:
• Egyszer megnyomva: a LED-fény gyorsan 

villog
• Kétszer megnyomva: a LED-fény villog
• Háromszor megnyomva: a LED-fény 

tartósan világít
A LED-fény kikapcsolásához nyomja meg 
újra a gombot.

Tárolás, tisztítás
A termék mechanikáját rendszeresen meg 
kell tisztítani, hogy működőképes maradjon. 
FONTOS! Csak vízzel tisztítson, és ne 
használjon éles tisztítóeszközt. Tisztítás után 
kendővel törölje szárazra. 
Ha a zsinór nedves lett, húzza ki a házból, 
nyomja be a tartós leállítás funkciót és 
hagyja, hogy a zsinór megszáradjon. 
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahő-
mérsékletű helyen tárolja, ha azt nem hasz-
nálja. A terméket fertőtleníteni kell például a 
kutya betegsége esetén vagy után.
Állatorvosával beszélje meg a tisztasági és 
fertőtlenítőszerek használatát.
A tárolási és tisztítási útmutatások figyelmen 
kívül hagyása esetén penészképződés 
veszélye áll fenn.

HU HU HU HU
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket 
választott. Használatba vétele előtt ismer-
kedjen meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa el az 
alábbi használati 
útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett mó-
don, a rendeltetésének megfelelően hasz-
nálja. Gondosan őrizze meg a használati 
útmutatót. A termék továbbadásakor adja át 
az összes kapcsolódó dokumentumot is.

Csomag tartalma
1 x automata póráz
1 x elem (3V  CR1632)
1 x használati útmutató

Műszaki adatok
Hossz: 5 m 
A kutya max. súlya: 20 kg

Legnagyobb terhelhetőség: 20 kg

Gyártási dátum  
(hónap/év): 07/2024

 Egyenfeszültség jele

A Delta-Sport Handelskontor 
GmbH kijelenti, hogy a termék 
megfelel az alábbi általános 

követelményeknek és az egyéb vonatkozó 
rendelkezéseknek:

2014/30/EU – Elektromagneses 
osszeferhetősegi Iranyelv
2011/65/EU – ROHS irányelv

Rendeltetésszerű  
használat
A termék max. 20 kg tömegű kutyákhoz 
használható pórázként, kizárólag magáncé-
lú felhasználásra. 
A LED-fény a kutya jobb láthatóságát szolgálja.
A kihúzható pórázt kizárólag kézben tartva 
szabad használni, helyhez kötötten nem! 
Nem alkalmas a kutya fürdetéséhez. A ki-
húzható pórázt nem szabad vízbe meríteni.

 Biztonsági utasítások
Balesetveszély!
• A terméket kizárólag rendeltetésének 

megfelelően használja.
• A csomagolóanyagot és a terméket 

gyerekektől tartsa távol.
• Vágásveszély! Ne kapaszkodjon a 

zsinórba/szíjba (B ábra).
• Ne tekerje a zsinórt/szíjat az állat vagy 

ember testrészei köré, mert az fulladást 
vagy esést okozhat (C ábra).

• Azonnal szabadítsa ki a kutyát, ha az 
belegabalyodott a zsinórba/szíjba.

• Ne csináljon hurkot a zsinóron és ne tegye 
közvetlenül a kutya nyaka köré. Amikor a 
zsinór megfeszül, magától is összehúzód-
hat és ezáltal a kutya meg is sérülhet.

• Minden használat előtt ellenőrizze a 
zsinór/szíj épségét, ill. elhasználódását.  
A terméket csak hibátlan állapotban 
szabad használni.

• A használt kutyapóráznak elég stabilnak 
és kifogástalan állapotúnak kell lennie.  
Ha a kutyapóráz vagy a zsinór/szíj a 
használat során elszakad, fékezze le a 
visszacsapódó zsinórt/szíjat és fordítsa 
oldalra a fejét.

• Soha ne nyissa fel a házat, mivel a bent 
lévő rugó sérülési kockázatot okoz.

 Biztonsági tudnivalók 
a használathoz

FIGYELMEZTETÉS!
• Ügyeljen, mert kisebb kutyák is nagyon 

erősek lehetnek.  
Gyerekek és idősebb emberek nem 
feltétlenül tudják uralni.

• Saját felelőssége, hogy a kutyát minden-
kor az ellenőrzése alatt tartsa. 

• Előretekintően gondolja meg, hogy 
a kutya nehéz helyzetekben hogyan 
viselkedne. 

• A lehetséges veszélyes helyzetek előtt 
hívja oda magához a kutyáját.  
Különösen a járdán és kerékpárúton átha-
ladáskor figyeljen másokra és a kutyájára.

• Ha más emberek és állatok vannak a 
közelben, a kutyát a tartós leállítás funkció 
benyomását követően a lábnál kell vezetni.

HU HU

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

Az oldalsó szimbólum azt jelzi, 
hogy a készülék a 2012/19/EU 
irányelv hatálya alá tartozik. Ez 
az irányelv kimondja, hogy ezt a 

készüléket a hasznos élettartamának végén 
nem szabad a normál háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem a 
speciálisan erre a célra kialakított 
gyűjtőhelyeken, újrahasznosító központok-
ban vagy hulladékfeldolgozóknál kell 
leadni őket. Óvja a környezetet és 
ártalmatlanítsa szakszerűen a terméket.
Az elemeket/akkumulátorokat tilos a 
háztartási hulladékokkal együtt kidobni. 
Ugyanis mérgező nehézfémeket tartalmaz-
hatnak, ami a különleges hulladékkeze-
léshez tartozik. A nehézfémek vegyjelei: 
Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. 
Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat 
a községi gyűjtőhelyen adja le.

Az elhasználódott készülék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települési 
vagy városi önkormányzattól 

tudhatja meg. A készüléket és a 
csomagolást környezetbarát módon 
ártalmatlanítsa. A csomagolóanyagokat 
(például fóliatasakokat) tartsa távol a 
gyermekektől.

A szelektív hulladékgyűjtés során 
vegye figyelembe a csomagoló-
anyagokon lévő jelzéseket, ahol a 
rövidítések (a) és számok (b) 

jelentése: 1–7: műanyagok / 20–22: papír 
és karton / 80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok újra-
hasznosíthatók, ezért a jobb hulladékkeze-
lés érdekében külön gyűjtse ezeket. 

A garanciával és a 
szerviz lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH privát végső 
felhasználóknak a vásárlás dátumától 
számított három év (garancia időtartama) 
garanciát ad erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára 
érvényes. A garancia nem terjed ki a szo-
kásos elhasználódásnak kitett, ezért kopó 
alkatrésznek tekintendő alkatrészekre (pl. 
elemek), valamint a törékeny alkatrészekre 
sem, például a kapcsolókra vagy az üveg-
ből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a ter-
méket szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem 
rendeltetésszerűen vagy nem az előirány-
zott felhasználási körben használták, vagy 
figyelmen kívül hagyták a kezelési útmutató 
előírásait, kivéve, ha a végső felhaszná-
ló bizonyítja, hogy olyan anyag- vagy 
feldolgozási hiba áll fenn, amely nem a fent 
említett körülmények valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtar-
tamán belül, az eredeti pénztári bizonylat 
bemutatásával érvényesíthető. Ezért kérjük, 
őrizze meg az eredeti pénztári bizonylatot. 
A garancia, a törvényes garancia vagy a 
méltányosság alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtartamát nem 
hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt 
és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingyene-
sen megjavítjuk, kicseréljük vagy megtérítjük 
a vételárat. A garanciából további jogok 
nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a mindenkori 
értékesítővel szembeni garanciaigényét.
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VÔDZKA S LED
Návod na použivanie

1  Lead case

2  Locking latch

3  Stop button

4  Grip

5  Carabiner hook

6  Strap with LED

7  Battery compart- 
 ment with button

8  Lead
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Delta-Sport-Nr.: HL-15170, HL-15171

IZVLEKLJIV  
LED-POVODEC
Navodilo za uporabo

Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite 
z izdelkom.

V ta namen natančno 
preberite naslednje 
navodilo za uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za 
navedena področja uporabe. To navodilo 
za uporabo skrbno hranite. Če boste izde-
lek predali tretjim osebam, zraven priložite 
vso dokumentacijo.

Obseg dobave
1 x izvlekljiv LED-povodec
1 x baterija (3V  CR1632)
1 x navodilo za uporabo

Tehnični podatki
Dolžina: 5 m 
Maks. teža psa: 20 kg

Največja obremenitev: 20kg

 Datum izdelave  
(mesec/leto): 07/2024

 Simbol za enosmerno napetost

Delta-Sport Handelskontor 
GmbH izjavlja, da je ta izdelek 
skladen z naslednjimi temeljnimi 

zahtevami in drugimi ustreznimi določbami:

2014/30/EU – Direktiva EMC
2011/65/EU – Direktiva RoHS

Predvidena uporaba
Ta izdelek je namenjen zasebni uporabi kot 
povodec za pse, ki niso težji od 20 kg. 
LED-lučka poskrbi za boljšo vidnost psa.
Izvlečni povodec lahko uporabljate le 
tako, da ga držite v roki in ne stacionarno! 
Izdelek ni primeren za kopanje psa. Izvlečni 
povodec se ne sme potopiti.

SI SI SI SI SI SI SI

Varnostni napotki
Nevarnost poškodb!
• Izdelek uporabljajte izključno za namen, 

za katerega je bil izdelan.
• Izdelek in embalažo hranite zunaj 

dosega otrok.
• Nevarnost ureza! Ne prijemajte za trak/

pas (slika B).
• Traku/pasu ne ovijajte okoli delov telesa 

živali ali ljudi, da se izognete morebitne-
mu zategovanju ali padcu (slika C).

• Psa takoj odpnite, če se zaplete v trak/
pas.

• Iz izdelka ne naredite zanke in je ne 
natikajte psu neposredno okoli vratu. Ob 
napetosti se zanka samodejno napne 
in bi lahko psa poškodovala.

• Pred vsako uporabo preverite, ali je trak/
pas poškodovan oz. obrabljen.  
Izdelek smete uporabljati le, če je v brez-
hibnem stanju.

• Uporabljena ovratnica naj bo zadosti 
stabilna in v brezhibnem stanju.  
Če se ovratnica ali trak/pas med upora-
bo strgata, zaustavite trak/pas, ki skoči 
nazaj, in glavo obrnite vstran.

• Nikoli ne odpirajte ohišja, saj so v njem 
vzmeti, ki predstavljajo nevarnost za 
poškodbe.

  Varnostni napotki za 
uporabo

OPOZORILO!
• Ne pozabite, da so tudi majhni psi lahko 

zelo močni.  
Otroci in starejše osebe jih ne morejo 
obvladovati.

• Vaša odgovornost je, da imate psa ves 
čas pod nadzorom. 

• Predvidevajte, kako se vaš pes lahko 
vede v kritičnih situacijah. 

• Svojega psa pokličite k sebi, preden 
nastopi nevarna situacija.  
Posebej pazite na druge osebe in živali na 
pešpoteh in pri prečkanju kolesarskih poti.

• Če so v bližini druge osebe ali živali, 
psa z aktivirano trajno blokado vodite 
ob nogi.

• Še posebej v času valjenja in kotenja 
predstavljajo psi nevarnost za divje živali.  
Vsak pes reagira drugače.  
Ravnajte odgovorno in poskrbite, da 
nihče ne bo ogrožen ali poškodovan.

• Izdelek ni varnostni pripomoček in nika-
kor ne nadomesti specifičnih priprav, ki so 
obvezne po prometnih predpisih.

• V primeru neupoštevanja navodil za 
shranjevanje in čiščenje obstaja nevarnost 
nastanka plesni.

• Vira svetlobe tega svetila ni mogoče 
zamenjati; po koncu življenjske dobe 
svetlobnega vira je treba zamenjati 
celotno svetilo.

• Uporabite le tip baterije:CR1632.

Opozorila za baterije!
• Če sta bateriji izrabljeni ali če izdelka 

dalj časa ne uporabljate, odstranite 
bateriji.

• Ne uporabljajte različnih tipov ali znamk 
baterij, novih in rabljenih baterij skupaj 
ali baterij z različno kapaciteto, ker le-te 
lahko iztečejo in s tem povzročijo škodo. 

• Pri vstavljanju baterij upoštevajte polar-
nost (+/-).

• Vse baterije zamenjajte istočasno in stare 
baterije zavrzite v skladu s predpisi.

• Opozorilo! Baterij ne smete polniti ali jih 
reaktivirati z drugimi sredstvi, ne smete 
jih razstavljati, metati v ogenj ali z njimi 
povzročati kratkega stika.

• Baterije vedno shranjujte izven dosega 
otrok.

• Ne uporabljajte baterij za ponovno 
polnjenje!

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in upo-
rabniškega vzdrževanja brez nadzora. 

• Po potrebi in pred vstavljanjem očistite 
kontakte baterij in naprave.

• Baterij ne izpostavljajte ekstremnim pogo-
jem (npr. grelnim telesom ali neposredni 
sončni svetlobi). Sicer obstaja povišana 
nevarnost iztekanja.

• Opozorilo. Ta izdelek vsebuje kovančno 
baterijo (gumbna celica z litijem). 
Kovančna baterija lahko v primeru 
zaužitja povzroči resne notranje kemične 
opekline.

• Opozorilo. Izrabljene baterije takoj 
zavrzite. Nove in rabljene baterije hranite 
zunaj dosega otrok. Če sumite, da je kdo 
pogoltnil baterijo ali da je zašla v kateri 
koli del telesa, takoj poiščite zdravniško 
pomoč.

Nevarnost!
• S poškodovano ali iztekajočo baterijo 

ravnajte izredno previdno in jo nemudo-
ma zavrzite v skladu s predpisi. Pri tem 
nosite rokavice.

• Če pridete v stik z baterijsko kislino, spe-
rite prizadeto mesto z vodo in milom. Če 
pride baterijska kislina v oči, sperite oči 
z vodo in nemudoma poiščite zdravniško 
pomoč!

• S priključnimi sponkami se ne sme povzro-
čati kratkega stika.

Zamenjava baterije 
(slika E)
V ohišju baterije je ena baterija (7). Če 
baterija ne deluje več, jo lahko zamenjate.
1. Vzemite ohišje baterije (7) iz pasu.
2. S kovancem ali izvijačem (ni priložen v 

obsegu dobave) obrnite pokrovček (7b) 
v smeri OPEN in ga dvignite.

3. Prazno baterijo previdno vzemite iz drža-
la za baterijo in jo zamenjajte z novo 
baterijo.

Napotek: Pazite na pozitivni/negativni 
pol na bateriji in pravilno vstavljanje. Bateri-
ja mora biti v celoti v držalu za baterije.
4. Pokrov nazaj privijte (LOCK) in potisnite 

ohišje baterije v zanko.

Uporaba
Opozorilo! Pred prvo uporabo 
izvlecite varnostno folijo (7a), ki je 
med baterijo in pokrovom baterije 
(slika D). 
Osnovna funkcija
Izdelek držite za ročaj (4) – trak (8) se 
uvleče v ohišje (1), ne da bi se povesil.
Začasna blokada 
Tipko za blokado (3) potisnite navzdol do 
polovice. Dokler pritiskate tipko, je povodec 
blokiran.

Trajna blokada
Potisnite tipko za blokado (3) in potisnite 
zapah (2) naprej ali potisnite tipko za 
blokado (3) z močnim pritiskom popolnoma 
navzdol.
Zapah (2) se samodejno zaskoči.
Sprostitev trajne blokade
Povlecite zapah (2) nazaj.
Približanje psa
Če želite trak (8) uvleči, z roko zamahnite 
naprej. Aktivirajte začasno blokado in pov-
lecite psa k sebi. 
Sprostite začasno blokado in postopek 
ponavljajte, dokler ni pes ob vas.
LED-lučka 
Pas lahko sveti s pritiskom na gumb. V ta 
namen pritisnite gumb na ohišju baterije (7). 
Izbirate lahko med tremi različnimi načini 
osvetlitve:
• En pritisk: LED-lučka hitro utripa
• Dva pritiska: LED-lučka utripa
• Trije pritiski: LED-lučka sveti neprekinjeno
Za izklop LED-lučke ponovno pritisnite 
gumb.

Shranjevanje, čiščenje
Izdelek je treba zaradi ohranjanja njegove 
funkcionalnosti redno mehansko čistiti. 
 POMEMBNO! Za čiščenje uporabljajte 
samo vodo, ne močnih čistil. Na koncu 
izdelek s krpo obrišite do suhega. 
Če se trak zmoči, ga povlecite iz ohišja, 
aktivirajte trajno blokado in pustite, da se 
trak posuši. 
Če izdelka ne uporabljate, ga shranite na 
suho, čisto mesto pri sobni temperaturi. 
V primeru, da vaš pes zboli, je treba izdelek 
razkužiti.
Posvetujte se z veterinarjem in ga povpra-
šajte o primernih sredstvih za higieno 
in razkuževanje.
V primeru neupoštevanja navodil za 
shranjevanje in čiščenje obstaja nevarnost 
nastanka plesni.

Napotki za odlaganje v 
smeti

Sosednji simbol označuje, da za 
to napravo velja Direktiva 
2012/19/EU. Ta direktiva 
določa, da te naprave po koncu 

njene življenjske dobe ne smete odvreči 
med običajne gospodinjske odpadke, 
temveč jo morate oddati na posebej 
vzpostavljenih zbirnih mestih, v centrih za 
recikliranje ali v podjetjih za odstranjevanje. 
Varujte okolje in pravilno odstranjujte med 
odpadke.
Baterij/akumulatorskih baterij ni dovoljeno 
odlagati med gospodinjske odpadke. Lahko 
vsebujejo težke kovine, zato so podvržene 
predelavi posebnih odpadkov. Kemični sim-
boli težkih kovin so naslednji: Cd = kadmij, 
Hg = živo srebro, Pb = svinec. Izrabljene 
baterije/akumulatorske baterije zato oddaj-
te na komunalnem zbirnem mestu.

Druge informacije o odstranjeva-
nju odslužene opreme med 
odpadke lahko dobite pri svoji 
občinski ali mestni upravi. 

Opremo in embalažo zavrzite okolju 
prijazno. Embalažni material (kot so npr. 
vrečke iz folije) hranite izven dosega otrok.

Pri ločevanju odpadkov 
upoštevajte oznake embalažnih 
materialov. Označeni so 

s kraticami (a) in številkami (b) z naslednjim 
pomenom: 1–7: umetne mase / 
20–22: papir in lepenka / 80–98: kompo-
zitni materiali. 
Izdelek in embalažne materiale je mogoče 
reciklirati, zato jih zavrzite ločeno, da jih je 
mogoče lažje predelati. 

Napotki za garancijo 
in izvajanje servisne 
storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in 
pod stalno kontrolo. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH zasebnim končnim 
kupcem od datuma nakupa (garancijskega 
obdobja) v skladu z naslednjimi določbami 
odobri triletno garancijo na to postavko. 

Garancija velja samo za napake v materia-
lu in obdelavi. Garancija ne velja za dele, 
ki so podvrženi običajni obrabi in jih je zato 
treba šteti za obrabljive dele (npr. baterije), 
in za lomljive dele, kot so npr. stikala ali deli 
iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izključeni, če 
je bil izdelek uporabljen nepravilno ali 
pretirano ali če ni bil uporabljen v okviru 
predvidenega namena ali predvidenega 
obsega uporabe ali če niso bile upoštevane 
specifikacije v navodilih za uporabo, razen 
če končni kupec lahko dokaže, da gre za 
napako v materialu ali izdelavi, ki ne temelji 
na eni od zgoraj navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le 
v garancijskem roku ob predložitvi original-
nega računa. Zato originalni račun shranite. 
Garancijski čas se zaradi morebitnih po-
pravil na podlagi garancije, zakonskega 
jamstva ali kulance ne podaljša. To velja 
tudi za zamenjane in popravljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se najprej obr-
nite na spodaj navedeno servisno številko 
za nujne primere ali stopite z nami v stik 
po elektronski pošti. Če obstaja garancijski 
primer, vam bomo izdelek po naši izbiri 
brezplačno popravili, zamenjali ali pa vam 
bomo povrnili kupnino. Druge pravice iz 
garancije ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih 
pravic, še posebej garancijskih zahtevkov 
do prodajalca.

IAN: 459915_2401
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Bezpečnostní pokyny
Nebezpečí poranění!
• Používejte tento výrobek pouze ke stano-

venému účelu.
• Udržujte balicí materiál i výrobek mimo 

dosah dětí.
• Nebezpečí pořezání! Nedotýkejte se 

lana/pásu (obr. B).
• Neomotávejte lano/pás kolem zvířecích 

nebo lidských částí těla, abyste zabrá-
nili jejich svázání nebo možnému pádu 
(obr. C).

• Pokud se pes zamotá do lana/pásu, 
ihned ho osvoboďte.

• Netvořte z pásu smyčku a nedávejte ji 
přímo kolem krku psa. Smyčka se sama 
stáhne, když se napne a může psa zranit.

• Zkontrolujte lano/pás před každým 
použitím, zda není poškozené nebo 
opotřebované.  
Výrobek je možné používat pouze v bez-
vadném stavu.

• Používaný obojek musí být dostatečně 
pevný a v bezvadném stavu.  
Pokud se během používání lano/pás 
přetrhne, zabrzděte rychle se vracející 
lano/pás a otočte hlavu stranou.

• Nikdy neotevírejte kryt, protože vnitřní 
pružina představuje riziko zranění.

Bezpečnostní pokyny 
pro používání výrobku

UPOZORNĚNÍ!
• Nezapomeňte, že i malý psi mohou být 

velmi energičtí.  
Děti a starší lidé by se neměli stát pánem 
psa.

• Je Vaší povinností mít psa po celou dobu 
pod kontrolou. 

• Předem zvažte, jak se může Váš pes 
v kritických situacích zachovat. 

• Při možné nebezpečné situaci byste si 
měli Vašeho psa přivolat.  
Dávejte pozor na ostatní chodce i Vašeho 
psa zejména na chodnících a při přechá-
zení cyklostezek.

• Pokud jsou v blízkosti jiné osoby nebo 
zvířata, měli byste vést psa u nohy s akti-
vovaným trvalým blokováním.

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek. Před prvním použitím se prosím 
seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete  
následující návod k použití.
Používejte tento výrobek pouze 

tak, jak je popsáno, a pro uvedené účely. 
Uschovejte si tento návod k použití pro 
budoucí použití. Pokud výrobek předáte třetí 
osobě, předejte jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení
1 x samonavíjecí vodítko s LED světlem
1 x baterie (3V  CR1632)
1 x návod k použití

Technické údaje
Délka: 5 m 
Max. hmotnost psa: 20 kg

Maximální zatížení: 20 kg

Datum výroby  
(měsíc/rok): 07/2024

 Symbol pro stejnosměrného napětí

Společnost Delta-Sport 
Handelskontor GmbH tímto 
prohlašuje, že tento výrobek je v 

souladu s následujícími základními 
požadavky a ostatními příslušnými 
ustanoveními:

2014/30/EU – Směrnice o EMK
2011/65/EU – Směrnice RoHS

Použití dle určení
Tento výrobek je určen jako vodítko pro 
psy do max. hmotnosti 20 kg pro soukromé 
použití. 
LED světlo slouží pro lepší viditelnost psa.
Samonavíjecí vodítko se smí pouze držet 
v ruce a nesmí se používat stacionárně! 
Nehodí se pro koupání psa. Samonavíjecí 
vodítko se nesmí ponořit do vody.

• Zejména v době páření a rozmnožování 
představují psi nebezpečí pro divokou zvěř.  
Každý pes reaguje jinak. Chovejte se 
odpovědně a zajistěte, aby nikdo nebyl 
ohrožen ani omezen.

• Výrobek není bezpečnostní pomůcka, 
v žádném případě nenahrazuje speci-
fická zařízení předepsaná dopravními 
předpisy.

• Při nedodržení pokynů pro skladování a 
čištění existuje nebezpečí tvorby plísně.

• Světelný zdroj tohoto svítidla není vymě-
nitelný; jakmile světelný zdroj dosáhne 
konce své životnosti, musí být vyměněno 
celé svítidlo.

• Používejte pouze tento typ baterie: 
CR1632.

Varovné pokyny pro 
baterie!

• Odstraňte baterie, když jsou spotře-
bovány nebo výrobek nebyl delší čas 
používán. 

• Nepoužívejte různé typy, značky baterií, 
společně nové a použité baterie nebo 
baterie s rozličnou kapacitou, protože ty 
mohou vytéct, a tím způsobit škody.  

• Při vkládání respektujte polaritu (+/-).
• Vyměňujte všechny baterie současně a 

staré baterie likvidujte do odpadu podle 
předpisů. 

• Varování! Baterie se nesmí nabíjet nebo 
reaktivovat pomocí jiných prostředků, 
nesmí se rozebírat, házet do ohně, nebo 
spojovat nakrátko.

• Baterie uchovávejte vždy z dosahu dětí. 
• Nepoužívejte baterie, které se dají 

opakovaně nabíjet!
• Čištění a uživa telskou údržbu nesmí 

provádět děti bez dozoru.  
• V případě potřeby a před vkládáním 

čistěte kontakty baterií a přístroje. 
• Nevystavujte baterie žádným extrémním 

podmínkám (např. topným tělesům nebo 
přímému slunečnímu záření). Jinak existu-
je zvýšené nebezpečí, že vytečou.

• Upozornění. Tento výrobek obsahuje 
mincovou baterii (knoflíkový článek 
s lithiem). Mincová baterie může při 
spolknutí způsobit vážné vnitřní chemické 
popáleniny.

• Upozornění. Použité baterie okamžitě zlikvi-
dujte. Nové a použité baterie uchovávejte 
mimo dosah dětí. Pokud máte podezření 
na polknutí nebo vniknutí baterie do těla, 
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

Nebezpečí!
• S poškozenými nebo vyteklými bateriemi 

zacházejte krajně opatrně a tyto ihned 
likvidujte do odpadu podle předpisů. 
Noste přitom rukavice.

• Dostanete-li se do kontaktu s kyselinou z 
baterie, omývejte dotyčné místo vodou 
a mýdlem. Dostane-li se Vám kyselina z 
baterie do oka, vyplachujte jej vodou a 
ihned se odeberte k lékařskému ošetření!

• Svorky přípoje nesmí být spojovány na 
krátko.

Výměna baterií (obr. E)
Jedna baterie je umístěna v krytu bate-
rie (7). Pokud tato baterie už nefunguje, 
můžete ji vyměnit.
1. Sejměte kryt baterie (7) z pásu.
2. Pomocí mince nebo šroubováku (není 

obsahem dodávky) otočte víko (7b) ve 
směru OPEN (OTEVŘENO) a sejměte jej.

3. Opatrně vyjměte vybitou baterii z držáku 
a vyměňte ji za novou baterii.

Upozornění: Dbejte na správné vložení 
baterie vzhledem k pólům baterie plus/
minus. Baterie musí kompletně zapadnout 
do držáku baterií.
4. Znovu utáhněte víko (LOCK) a zasuňte 

kryt baterie do drážky.

Použití
Upozornění! Před prvním použitím 
vyjměte bezpečnostní fólii (7a), kte-
rá je mezi baterií a krytem baterie 
(obr. D). 
Základní funkce
Držte výrobek za rukojeť (4) – lano (8) 
vychází z krytu (1) bez prověšení.
Krátké zablokování 
Zatlačte tlačítko stop (3) do poloviny dolů. 
Dokud zůstává tlačítko stisknuté, je vodítko 
pro psa zablokované.
Trvalé blokování
Zatlačte tlačítko stop (3) dolů přesuňte zajiš-
ťovací západku (2) dopředu nebo zatlačte 
tlačítko stop (3) silným tlakem zcela dozadu.

Zajišťovací západka (2) automaticky 
zapadne.
Uvolnění trvalého blokování
Zatáhněte zpět zajišťovací západku (2).
Přivolání psa
Aby se lano navinulo (8) máchněte paží 
dopředu. Stiskněte krátké zablokování 
a přitáhněte psa. 
Uvolněte krátké zablokování a opakujte 
postup tak dlouho, dokud pes nebude u vás.
LED světlo 
Pás lze rozsvítit stisknutím tlačítka. Stiskněte 
tlačítko umístěné na krytu baterie (7). Máte 
možnost volby mezi třemi různými typy 
světla:
• Jedno stisknutí: LED světlo rychle bliká
• Dvě stisknutí: LED světlo bliká
• Tři stisknutí: LED světlo trvale svítí
LED světlo vypnete opětovným stisknutím 
tlačítka.

Uskladnění, čištění
Tento výrobek je třeba z důvodu funkčnosti 
pravidelně mechanicky čistit. DŮLEŽITÉ! 
K čištění používejte pouze vodu, nikdy 
nepoužívejte agresivní čisticí prostředky. 
Následně vytřete hadříkem do sucha. 
Pokud lano zvlhne, vytáhněte ho z krytu, 
aktivujte trvalé blokování a nechejte lano 
uschnout. 
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej 
vždy suchý a čistý při pokojové teplotě. 
Během nemoci nebo po nemoci zvířete je 
třeba výrobek vydezinfikovat.
Měli byste se poradit se svým veterinářem 
a požádat ho o doporučení vhodného hygi-
enického nebo dezinfekčního prostředku.
Při nedodržení pokynů pro skladování a 
čištění existuje nebezpečí tvorby plísně.

Pokyny k likvidaci
Tento doprovodný symbol 
označuje, že toto zařízení 
podléhá směrnici 2012/19/EU. 
Tato směrnice uvádí, že toto 

zařízení nesmíte po skončení jeho životnosti 
likvidovat s běžným domovním odpadem, 
ale musíte jej odevzdat na speciálně 
zřízených sběrných místech, v recyklačních 
střediscích nebo ve společnostech pro 
likvidaci odpadu. Chraňte životní prostředí a 
provádějte řádnou likvidaci. 

Poškození životního prostředí v důsledku 
nesprávné likvidace baterií/akumulátorů! 
Baterie/akumulátory nesmějí být likvidovány 
spolu s komunálním odpadem. Mohou 
obsahovat toxické těžké kovy a podlé-
hají zpracování nebezpečného odpadu. 
Chemické symboly těžkých kovů jsou násle-
dující: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. 
Použité baterie/akumulátory proto likvidujte 
v místním sběrném místě.

O možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku se informujte 
u Vaší obecní nebo městské správy. 
Výrobek a obaly likvidujte ekologic-

ky. Uchovávejte obalové materiály (jako 
např. fóliové sáčky) nedostupné pro děti.

Při třídění odpadu dodržujte 
označení balicích materiálů, které 
jsou označeny zkratkami (a) 
a čísly (b) s následujícím 

významem: 1–7: plasty / 20–22: papír 
a karton / 80–98: smíšený odpad. 
Výrobek a balicí materiály jsou recyklo-
vatelné, likvidujte je odděleně pro lepší 
zpracování odpadu.

Pokyny k záruce a  
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stá-
lé kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH poskytuje koncovým privátním 
zákazníkům na tento výrobek tři roky záruky 
od data nákupu (záruční lhůta) podle násle-
dující ustanovení. Záruka se týká pouze vad 
materiálu a závad ve zpracování. Záruka se 
nevztahuje na díly, které podléhají běžnému 
opotřebení, a proto je třeba je považovat 
za opotřebitelné díly (např. baterie), ani na 
křehké díly, jako jsou vypínače nebo díly 
ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud 
výrobek byl používán neodborně nebo 
nedovoleným způsobem nebo nikoli v rámci 
stanoveného účelu určení nebo předpoklá-
daného rozsahu používání nebo nebyla 
dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo došlo k chybě 
ve zpracování, které nevyplývají z některé 
výše uvedených okolností.

Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v 
rámci záruční lhůty po předložení originál-
ního pokladního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního dokladu. 
Doba záruky se neprodlužuje případnými 
opravami na základě záruky, zákonné 
záruky nebo kulance. Totéž platí také pro 
vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s 
námi spojte e-mailem. Pokud se vyskytne 
případ reklamace, výrobek Vám – dle naší 
volby – bezplatně opravíme, vyměníme 
nebo Vám vrátíme kupní cenu. Další práva 
ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.
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Sicherheitshinweise
Verletzungsgefahr!
• Verwenden Sie den Artikel ausschließlich 

für seinen bestimmungsgemäßen Zweck.
• Halten Sie das Verpackungsmaterial 

sowie den Artikel von Kindern fern.
• Schnittgefahr! Fassen Sie nicht in das 

Band/den Gurt (Abb. B).
• Wickeln Sie das Band/den Gurt nicht 

um Körperteile von Tier oder Mensch, 
um Abschnürungen oder ein mögliches 
Hinfallen zu vermeiden (Abb. C).

• Befreien Sie den Hund sofort, wenn die-
ser sich im Band/im Gurt verheddert hat.

• Formen Sie keine Schlinge aus dem Gurt 
und legen Sie ihn dem Hund nicht direkt 
um den Hals. Die Schlinge zieht sich 
bei Spannung selber zu und könnte den 
Hund verletzen.

• Prüfen Sie das Band/den Gurt vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen.  
Der Artikel darf nur in einwandfreiem 
Zustand verwendet werden.

• Das verwendete Halsband muss stabil ge-
nug und in einwandfreiem Zustand sein.  
Sollten Halsband oder Band/Gurt wäh-
-rend der Verwendung reißen, bremsen 
Sie das zurückschnellende Band/den 
zurückschnellenden Gurt und drehen Sie 
den Kopf zur Seite.

• Öffnen Sie niemals das Gehäuse, da die 
innenliegende Feder ein Verletzungsrisiko 
darstellt.

Sicherheitshinweise 
zur Verwendung

ACHTUNG!
• Achten Sie darauf, dass auch kleinere 

Hunde recht kräftig sein können.  
Kinder und ältere Personen könnten ihrer 
nicht Herr werden.

• Es liegt in Ihrer Verantwortung, den Hund 
jederzeit unter Kontrolle zu halten. 

• Überlegen Sie vorausschauend, wie 
sich Ihr Hund in kritischen Situationen 
verhalten könnte. 

Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut. 
 Lesen Sie hierzu aufmerksam 

die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Ausziehleine LED
1 x Batterie (3V  CR1632)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Länge: 5 m
Max. Hundegewicht: 20 kg

Maximale Belastung: 20 kg

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 07/2024

 Symbol für Gleichspannung

Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass dieser 
Artikel mit den folgenden 

grundlegenden Anforderungen und den übrigen 
einschlägigen Bestimmungen übereinstimmt:

2014/30/EU – EMV-Richtlinie 
2011/65/EU – RoHS-Richtlinie 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel ist als Leine für Hunde mit 
einem Gewicht bis max. 20 kg für den priva-
ten Gebrauch bestimmt. Das LED-Licht dient 
zur besseren Sichtbarkeit des Hundes.
Die Ausziehleine darf nur von Hand geführt 
und nicht stationär benutzt werden! Sie ist 
nicht für das Baden des Hundes geeignet. 
Die Ausziehleine darf nicht untergetaucht 
werden.

Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré podlie-
hajú bežnému opotrebovaniu a preto sa po-
važujú za diely podliehajúce opotrebovaniu 
(napr. batérie) alebo krehké diely, ako sú 
spínače alebo diely vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa 
výrobok používal neodborne alebo ne-
správne, mimo určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na obsluhu, s 
výnimkou, že koncový užívateľ preukáže, že 
ide o chybu materiálu alebo spracovania, 
ktorá nebola spôsobená niektorou z hore 
uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záruč-
nej lehoty po predložení originálu poklad-
ničného dokladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. Záručná 
doba sa kvôli prípadným záručným opra-
vám, zákonnej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené 
a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte 
na dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa 
jedná o záručný prípad, výrobok – podľa 
našej voľby – bezplatne opravíme, vymení-
me alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva 
zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na zá-
ručné plnenie voči príslušnému predajcovi, 
nie sú touto zárukou obmedzené.

IAN: 459915_2401

  Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail: deltasport@lidl.sk

• Vor möglichen Gefahrensituationen 
sollten Sie Ihren Hund zu sich heranholen.  
Achten Sie besonders auf Fußwegen und 
beim Überqueren von Radwegen auf 
andere Personen und Ihr Tier.

• Wenn andere Personen oder Tiere in der 
Nähe sind, sollte der Hund mit aktiviertem 
Dauerstopp bei Fuß geführt werden.

• Besonders in der Brut- und Setzzeit stellen 
Hunde eine Gefahr für Wildtiere dar.  
Jeder Hund reagiert anders.  
Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst 
und gewährleisten Sie, dass niemand 
gefährdet oder behindert wird.

• Der Artikel ist keine Sicherheitshilfe, er 
ersetzt auf keinen Fall die spezifischen, in 
der Verkehrsordnung zwingend vorges-
chriebenen Vorrichtungen.

• Bei Nichtbeachtung der Pflege- und 
Lagerungshinweise besteht die Gefahr 
einer Schimmelbildung.

• Die Lichtquelle dieser Leuchte ist 
nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr 
Lebensdauerende erreicht hat, ist die 
gesamte Leuchte zu ersetzen.

• Verwenden Sie nur den Batterietyp: 
CR1632.

 Warnhinweise 
Batterien!

• Entfernen Sie die Batterien, wenn diese 
verbraucht sind oder der Artikel längere 
Zeit nicht verwendet wird.

• Benutzen Sie keine verschiedenen 
Batterie-Typen, -Marken, keine neuen und 
gebrauchten Batterien miteinander oder 
solche mit unterschiedlicher Kapazität, 
da diese auslaufen und somit Schäden 
verursachen können. 

• Beachten Sie die Polarität (+/-) beim 
Einlegen.

• Tauschen Sie alle Batterien gleichzeitig 
aus und entsorgen Sie die alten Batterien 
vorschriftsmäßig.

• Warnung! Batterien dürfen nicht geladen 
oder mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht 
auseinandergenommen, nicht ins Feuer 
geworfen oder kurzgeschlossen werden.

• Bewahren Sie Batterien immer außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

• Verwenden Sie keine wiederaufladbaren 
Batterien!

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

• Reinigen Sie bei Bedarf und vor dem Ein-
legen die Batterie- und Gerätekontakte.

• Setzen Sie die Batterien keinen extremen 
Bedingungen aus (z. B. Heizkörper oder 
direkte Sonneneinstrahlung). Es besteht 
ansonsten erhöhte Auslaufgefahr.

• Achtung. Dieser Artikel enthält eine 
Münzbatterie (Knopfzelle mit Lithium). 
Eine Münzbatterie kann bei Verschlucken 
schwerwiegende innere chemische 
Verbrennungen verursachen.

• Achtung. Gebrauchte Batterien um-
gehend entsorgen. Neue und gebrauchte 
Batterien von Kindern fernhalten. Bei 
Verdacht auf Verschlucken oder Eindrin-
gen von Batterien in den Körper sofort 
medizinische Hilfe hinzuziehen.

Gefahr!
• Gehen Sie mit einer beschädigten oder 

auslaufenden Batterie äußerst vorsichtig 
um und entsorgen Sie diese umgehend 
vorschriftsmäßig. Tragen Sie dabei 
Handschuhe.

• Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung 
kommen, waschen Sie die betreffende 
Stelle mit Wasser und Seife. Gelangt 
Batteriesäure in Ihr Auge, spülen Sie es 
mit Wasser aus und begeben Sie sich 
umgehend in ärztliche Behandlung!

• Die Anschlussklemmen dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.

Batterie austauschen 
(Abb. E)
Eine Batterie befindet sich im Batteriegehäu-
se (7). Sollte die Batterie nicht mehr funktio-
nieren, können Sie diese auswechseln.
1. Nehmen Sie das Batteriegehäuse (7) aus 

dem Gurt.
2. Drehen Sie mithilfe einer Münze oder 

eines Schraubendrehers (nicht im Liefe-
rumfang enthalten) den Deckel (7b) in 
Richtung OPEN und heben Sie ihn ab.

3. Entnehmen Sie vorsichtig die leere Batterie 
aus der Batteriehalterung und tauschen 
Sie diese gegen eine neue Batterie aus.

Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Mi-
nus-Pole der Batterie und auf das korrekte 
Einsetzen. Die Batterie muss sich komplett in 
der Batteriehalterung befinden.
4. Drehen Sie den Deckel wieder fest 

(LOCK) und schieben Sie das Batteriege-
häuse in die Schlaufe.

Verwendung
Achtung! Ziehen Sie vor dem ersten 
Gebrauch die Sicherheitsfolie (7a), 
die sich zwischen Batterie und Batte-
riedeckel (Abb. D) befindet, heraus. 
Grundfunktion
Halten Sie den Artikel am Griff (4) – das 
Band (8) läuft in das Gehäuse (1) ein ohne 
durchzuhängen.
Kurzstopp 
Drücken Sie die Stopptaste (3) halb hinun-
ter. Solange die Taste gedrückt bleibt, ist die 
Ausziehleine blockiert.
Dauerstopp
Drücken Sie die Stopptaste (3) hinunter und 
schieben Sie den Feststellriegel (2) nach 
vorn oder drücken Sie die Stopptaste (3) mit 
starkem Druck ganz hinunter.
Der Feststellriegel (2) rastet automatisch ein.
Lösen des Dauerstopps
Ziehen Sie den Feststellriegel (2) zurück.
Den Hund heranholen
Zum Einrollen des Bandes (8) den Arm nach 
vorn schwingen. Kurzstopp betätigen und 
den Hund heranziehen. 
Kurzstopp lösen und den Vorgang so lange 
wiederholen, bis Ihr Hund bei Ihnen ist.
LED-Licht 
Der Gurt kann per Knopfdruck leuchten. 
Drücken Sie dazu auf den Knopf, der sich 
auf dem Batteriegehäuse (7) befindet. Sie 
haben die Wahl zwischen drei verschiede-
nen Leuchtarten:
• Einmal drücken: LED-Licht blinkt schnell
• Zweimal drücken: LED-Licht blinkt
• Dreimal drücken: LED-Licht leuchtet 

dauerhaft
Um das LED-Licht auszuschalten, drücken 
Sie den Knopf erneut.

Lagerung, Reinigung
Der Artikel ist aus Gründen der Funktiona-
lität und Hygiene regelmäßig mechanisch 
zu säubern. WICHTIG! Nur mit Wasser 
reinigen, nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln. Anschließend mit einem Tuch trocken 
wischen. 
Sollte das Band nass geworden sein, ziehen 
Sie es aus dem Gehäuse, aktivieren Sie den 
Dauerstopp und lassen Sie das Band trocknen. 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung im-
mer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Bei bzw. nach Erkrankung Ihres Tieres muss 
der Artikel desinfiziert werden. Sie sollten 
einen Tierarzt Ihres Vertrauens konsultieren 
und ihn nach geeigneten Hygiene- und 
Desinfektionsmitteln befragen.
Bei Nichtbeachtung der Lagerungs- und 
Reinigungshinweise besteht die Gefahr einer 
Schimmelbildung.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne 
ist ein Verbraucherhinweis der 
Richtlinie 2012/19/EU und weist 
darauf hin, dass dieses Gerät am 

Ende seiner Nutzungszeit nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhö-
fen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rück-
gabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkus, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei entnommen werden können, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den Haus-
müll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Geräts erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 

Entsorgen Sie das Gerät und die 
Verpackung umweltschonend. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzun-

gen (a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier 
und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar, entsorgen Sie diese ge-
trennt für eine bessere Abfallbehandlung. 

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Ga-
rantiefrist) nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur 
für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die 
der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind 
(z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrech-
liche Teile wie Schalter oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet 
wurde oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass ein 
Material- oder Verarbeitungsfehler vorliegt, 
der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hot-
line oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns 
in Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, 
wird der Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte 
aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 459915_2401

  Kundenservice Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch
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 Bezpečnostné pokyny
Nebezpečenstvo poranenia!
• Výrobok používajte len na určený účel.
• Obalový materiál, ako aj výrobok držte 

z dosahu detí.
• Nebezpečenstvo porezania! Nedotýkajte 

sa pásu/popruhu (obr. B).
• Neomotávajte pás/popruh okolo častí 

zvieracieho alebo ľudského tela, aby ste 
zabránili škrteniu alebo možnému pádu 
(obr. C).

• Psa okamžite osloboďte v prípade, ak sa 
tento zamotal do pásu/popruhu.

• Netvarujte žiadne slučky z pásu a nek-
laďte ich priamo okolo krku psa. Slučka 
sa pri pnutí sama zatiahne a mohla by 
poraniť psa.

• Pred každým použitím skontrolujte, či 
pás/popruh nie je poškodený alebo 
opotrebovaný.  
Výrobok sa môže používať len v bezchyb-
nom stave.

• Použitý obojok musí byť dostatočne stabil-
ný a v bezchybnom stave.  
Ak by sa počas používania obojok alebo 
pás/popruh pretrhol, zabrzdite rýchlo 
sa vracajúci pás/vracajúci sa popruh 
a otočte hlavu smerom do strany.

• Nikdy neotvárajte teleso, pretože vnútorná 
pružina predstavuje riziko poranenia.

Bezpečnostné 
upozornenia 
k použitiu

UPOZORNENIE!
• Myslite na to, že aj menšie psy môžu byť 

dosť silné.  
Deti a starší ľudia nemôžu byť ich pánmi.

• Je vašou povinnosťou mať psa neustále 
pod kontrolou. 

• Predvídavo si premyslite, ako by sa váš 
pes mohol správať v kritických situáciách. 

• Pred možnými nebezpečnými situáciami 
by ste si mali psa privolať k sebe.  
Predovšetkým na chodníkoch a pri 
prechádzaní cyklistických trás dávajte 
pozor na iné osoby a svojho psa.

Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrob-
kom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.
Výrobok používajte len uvedeným 

spôsobom a na uvedený účel. Tento návod 
na použivanie si dobre uschovajte. Pri odo-
vzdávaní výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky
1 x vôdzka s LED
1 x batéria (3V  CR1632)
1 x návod na používanie

Technické údaje
Dížka: 5 m 
Max. hmotnosť psa: 20 kg

Maximálne zaťaženie: 20 kg

 Dátum výroby  
(mesiac/rok): 07/2024

 Symbol pre jednosmerné napätie

Spoločnosť Delta-Sport 
Handelskontor GmbH týmto 
vyhlasuje, že tento výrobok je v 

súlade s nasledujúcimi základnými 
požiadavkami a ostatnými príslušnými 
ustanoveniami:

2014/30/EU – Smernica o 
elektromagnetickej Kompatibilite
2011/65/EÚ – Smernica RoHS

Určené použitie
Tento výrobok je určený ako vôdzka pre 
psov s hmotnosťou max. do 20 kg na 
súkromné použitie. 
LED svetlo slúži na lepšiu viditeľnosť psa.
Vyťahovateľná vôdzka sa smie používať 
iba pri vedení rukou a nie stacionárne! Nie 
je vhodná pri kúpaní psa. Vyťahovateľná 
vôdzka sa nesmie ponárať.

• Ak sú v blízkosti iné osoby alebo zvieratá, 
mal by byť pes vedený s aktivovaným 
pevným uchytením pri nohe.

• Najmä počas času liahnutia a kŕmenia 
mladých predstavujú psy pre divo žijúce 
zvieratá nebezpečenstvo.  
Každý pes reaguje inak.  
Správajte sa zodpovedne a zabez-
pečte, aby nebol nikto ohrozovaný ani 
obmedzovaný.

• Výrobok nie je bezpečnostným zari-
adením, v žiadnom prípade v oblasti dop-
ravných predpisov nenahrádza špecifické, 
predpísané vybavenie.

• Pri nedodržaní pokynov na skladovanie 
a čistenie hrozí nebezpečenstvo tvorby 
plesne.

• Zdroj svetla tohto svietidla sa nedá 
nahradiť, keď zdroj svetla dosiahne koniec 
životnosti, musí sa nahradiť celé svietidlo.

• Používajte len typ batérie: CR1632.

Výstražné pokyny 
pre batérie!

• Odstráňte batérie, ak sú vybité alebo keď 
sa výrobok dlhší čas nepoužíval.

• Nepoužívajte rozdielne typy a značky 
batérií, nepoužívajte spolu nové a už 
používané batérie alebo batérie s rozdi-
elnou kapacitou, pretože tieto by mohli 
vytiecť a spôsobiť škody.

• Pri vkladaní sledujte polaritu (+/-).
• Vymeňte všetky batérie súčasne a staré 

batérie zlikvidujte podľa predpisov.
• Výstraha! Batérie sa nesmú dobíjať alebo 

reaktivovať inými prostriedkami, nesmú 
sa rozoberať, hádzať do ohňa alebo 
skratovať.

• Batérie uschovávajte vždy mimo dosahu 
detí.

• Nepoužívajte dobíjateľné batérie!
• Čistenie a údržbu pri používaní nesmú 

robiť deti bez dohľadu.
• V prípade potreby a pred vložením vyčisti-

te batérie a kontakty na prístroji.
• Batérie nevystavujte extrémnym podmi-

enkam (napr. vykurovacie telesá alebo 
priame slnečné žiarenie). V opačnom 
prípade hrozí zvýšené nebezpečenstvo 
vytečenia.

• Upozornenie. Tento výrobok obsahuje min-
covú batériu (gombíkový článok s lítiom). 
Mincová batéria môže pri prehltnutí spôso-
biť vážne vnútorné chemické popáleniny.

• Upozornenie. Použité batérie okamžite 
zlikvidujte. Nové a použité batérie ucho-
vávajte mimo dosahu detí. Pokiaľ máte 
podozrenie na prehltnutie alebo vniknutie 
batérie do tela, okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc.

Nebezpečenstvo!
• S poškodenou alebo vybitou batériou 

zaobchádzajte mimoriadne opatrne a túto 
potom obratom podľa predpisov likvidujte. 
Noste pritom rukavice.

• Ak sa dostanete do kontaktu s elektroly-
tom, umyte postihnuté miesto vodou a 
mydlom. Keď sa elektrolyt dostane do 
oka, vypláchnite ho vodou a čo najskôr 
vyhľadajte lekárske ošetrenie.

• Prívodné svorky sa nesmú spojiť nakrátko.

Výmena batérií (obr. E)
Batéria sa nachádza v puzdre na 
batériu (7). Ak by batéria už nefungovala, 
môžete ju vymeniť.
1. Vyberte puzdro batérie (7) z pásu.
2. Pomocou mince alebo skrutkovača (nie je 

súčasťou balenia) otočte kryt (7b) v smere 
OPEN (OTVORIŤ) a nadvihnite ho.

3. Opatrne vyberte vybitú batériu z držiaka 
batérií a vymeňte ju za novú batériu.

Upozornenie: Dávajte pozor na póly 
batérií plus/mínus a na správne vloženie. 
Batéria sa musí kompletne nachádzať 
v držiaku batérie.
4. Otočte pevne veko v smere (LOCK) 

a zasuňte puzdro batérie do pútka.

Použitie
Upozornenie! Pred prvým použitím 
odstráňte bezpečnostnú fóliu (7a), 
ktorá sa nachádza medzi batériou 
a kryt batérie (obr. D). 
Základná funkcia
Uchopte výrobok za rukoväť (4) – pás (8) 
vstupuje do puzdra (1) bez prehnutia.

Krátke zastavenie 
Stlačte tlačidlo zastavenia (3) do polovice. 
Pokiaľ zostane tlačidlo stlačené, vôdzka je 
blokovaná.
Trvalé zastavenie
Stlačte tlačidlo zastavenia (3) a zatlačte za-
isťovaciu západku (2) dopredu alebo úplne 
silným tlakom stlačte tlačidlo zastavenia (3).
Zaisťovacia západka automaticky zapad-
ne (2).
Uvoľnenie trvalého zastavenia
Zaisťovaciu západku (2) potiahnite späť.
Pritiahnutie psa
Pri navíjaní pásu (8) vysuňte rameno dopredu. 
Stlačte krátke zastavenie a pritiahnite psa. 
Uvoľnite krátke zastavenie a opakujte 
postup, kým váš pes je s vami.
Svetlo-LED 
Pás sa môže stlačením tlačidla rozsvietiť. 
Vykonajte to stlačením tlačidla umiestnené-
ho na puzdre batérie (7). Máte na výber 
medzi tromi rôznymi možnosťami svietenia:
• Stlačte raz: Svetlo-LED rýchlo bliká
• Stlačte dvakrát: Svetlo LED bliká
• Stlačte trikrát: Svetlo-LED svieti neprerušo-

vane
Opätovným stlačením tlačidla svetlo LED 
vypnete.

Skladovanie, čistenie
Tento výrobok sa z dôvodov funkčnosti musí 
pravidelne mechanicky čistiť. DÔLEŽITÉ! 
Čistite len vodou, nikdy nie pomocou 
ostrých čistiacich prostriedkov. Nakoniec 
osušte handričkou. 
Ak by sa pás premočil, vytiahnite ho z te-
lesa, aktivujte trvalé zastavenie a nechajte 
pás usušiť. 
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy 
suchý a čistý pri izbovej teplote.  
Pri, príp. po chorobe zvieraťa sa výrobok 
musí vydezinfikovať.
Mali by ste sa poradiť s veterinárom, ktorý 
má vašu dôveru a spýtať sa ho na vhodný 
hygienický a dezinfekčný prostriedok.
Při nedodržení pokynů pro skladování a 
čištění existuje nebezpečí tvorby plísně.
Pri nedodržaní pokynov na skladovanie 
a čistenie hrozí nebezpečenstvo tvorby 
plesne.

Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol 
znázorňuje, že tento prístroj 
podlieha smernici 2012/19/EÚ. 
Táto smernica oznamuje, že tento 

výrobok nesmiete na konci jeho doby 
používania likvidovať spolu s bežným 
domácim odpadom, ale ho musíte 
odovzdať v špeciálne zriadených zberných 
dvoroch, recyklačných centrách alebo 
likvidačných prevádzkach.
Chráňte životné prostredie a likvidujte 
odborne.
Batérie/akumulátory sa nesmú likvido-
vať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať toxické ťažké kovy a podliehajú 
spracovaniu špeciálneho odpadu. Chemic-
ké symboly ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Po-
užité batérie/akumulátory preto odovzdajte 
v komunálnom zbernom mieste.

Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného prístroja 
dostanete na svojej obecnej 
alebo mestskej správe. Prístroj a 

obal zlikvidujte ekologicky. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 
uschovajte mimo dosahu detí.

Pri triedení odpadu dodržiavajte 
označenie obalových materiálov, 
ktoré sú označené skratkami (a) 
a číslami (b) s nasledujúcim 

významom: 1 – 7: plasty / 20 – 22: papier 
a lepenka / 80 – 98: kompozitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklova-
teľné, likvidujte tieto oddelene pre lepšie 
spracovanie odpadu. 

Pokyny k záruke a  
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a 
pod stálou kontrolou. Na tento výrobok po-
skytuje DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým užívateľom 
trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledovných podmie-
nok. Záruka platí len na chyby materiálu a 
spracovania. 

Garancijski list 
1. S tem garancijskim listom 

 DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GMBH jamčimo, da bo izdelek v 
garancijskem roku ob normalni in pra-
vilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili 
morebitne pomanjkljivosti in okvare 
zaradi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek zame-
njali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju 
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta 
od datuma izročitve blaga. Datum 
izročitve blaga je razviden iz računa.

4. Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali 
nima lastnosti, navedenih v garancij-
skem listu ali oglaševalskem sporočilu, 
lahko potrošnik najprej zahteva odpra-
vo napak. O napaki mora potrošnik 
obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni 
servis (kontaktna številka in elektronski 
naslov navedena zgoraj) in zahtevati 
odpravo napak. Kupec je dolžan 
ob uveljavljanju zahtevka predložiti 
garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve 
blaga. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi 
in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni 
od dneva, ko je proizvajalec ali 
pooblaščeni servis prejel zahtevo za 
odpravo napake. Če napake v tem 
roku niso odpravljene, mora proizva-
jalec potrošniku brezplačno zamenjati 
blago z enakim, novim in brezhibnim 
blagom. Rok se lahko zaradi narave in 
kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreben 
za dokončanje popravila ali zame-
njave podaljša za najkrajši čas, ki je 
potreben za dokončanje popravila, 
vendar največ za 15 dni. O številu dni 
podaljšanega roka in razlogih za po-
daljšanje mora biti potrošnik obveščen 
pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6. Če v roku 30 dni oz. v primeru 
podaljšanja v roku 45 dni blago ni 
popravljeno ali blago ni zamenjano z 
novim, lahko potrošnik od proizvajalca 
zahteva vračilo celotne kupnine ali 
zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 
Sorazmerno znižanje kupnine je so-
razmerno zmanjšanju vrednosti blaga, 
ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z 
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi 
bilo skladno.

7. Če se neskladnost pojavi v manj kot 
30 dneh od dobave blaga, lahko 
potrošnik ob predložitvi blaga od 
proizvajalca takoj zahteva vračilo 
plačanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni 
servis lahko potrošniku za čas 
popravila blaga, za katero je bila 
izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega 
blaga. Če proizvajalec potrošniku 
ne zagotovi nadomestnega blaga 
v začasno uporabo, ima potrošnik 
pravico uveljavljati škodo, ki jo je 
utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati 
od trenutka, ko je zahteval popravilo 
ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne 
dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, 
ki nastanejo pri odpravljanju okvar 
oziroma nadomestitvi blaga z novim, 
krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zame-
njave bistvenega dela blaga z novim 
se potrošniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja 
nepooblaščeni servis ali nepooblašče-
na oseba, kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same 
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve 
oziroma prodajalčeve sfere. Kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije, če se ni držal priloženih 
navodil za sestavo in uporabo izdelka 
ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu 
popravilo, vzdrževanje blaga, nado-
mestne dele in priklopne aparate vsaj 
tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so 
izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
garancije in podatki, ki identificirajo 
blago za katerega velja garancija se 
nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izključuje 
zakonske pravice potrošnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti bla-
ga brezplačno uveljavlja jamčevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne 
izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo 
iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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VON KINDERN FERNHALTEN
PRZECHOWYWAĆ POZA ZASIĘGIEM DZIECI
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ
UCHOVÁVAŤ MIMO DOSAHU DETÍ
ČUVATI IZVAN DOHVATA DJECE
A SE ȚINE DEPARTE DE COPII
СЪХРАНЯВАЙТЕ НА МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА

NICHT INS FEUER WERFEN
NIE WRZUCAĆ DO OGNIA
NEHÁZEJTE DO OHNĚ
NEVHADZOVAŤ DO OHŇA
NE BACATI U VATRU
A NU SE ARUNCA ÎN FOC
НЕ ХВЪРЛЯЙТЕ В ОГЪН

NICHT FALSCH EINLEGEN
NIE WKŁADAĆ NIEPOPRAWNIE
NEVKLÁDEJTE ŠPATNĚ
NEVKLADAŤ NESPRÁVNE
NE UMETATI POGREŠNO
A NU SE INTRODUCE GREȘIT
НЕ ПОСТАВЯЙТЕ НЕПРАВИЛНО

NICHT DEFORMIEREN ODER BESCHÄDIGEN
NIE DEFORMOWAĆ/NIE USZKADZAĆ
NEDEFORMUJTE/NEPOŠKOZUJTE
NEDEFORMOVAŤ/NEPOŠKODZOVAŤ
NE DEFORMIRATI/OŠTEĆIVATI
A NU SE DEFORMA SAU DETERIORA
НЕ ДЕФОРМИРАЙТЕ/НЕ ПОВРЕЖДАЙТЕ

NICHT ÖFFNEN ODER AUSEINANDERNEHMEN
NIE ROZMONTOWYWAĆ
NEOTEVÍREJTE/NEROZEBÍREJTE
NEOTVÁRAŤ/NEROZOBERAŤ
NE OTVARATI/RASTAVLJATI
A NU SE DESCHIDE SAU DEZASAMBLA
НЕ ОТВАРЯЙТЕ/НЕ РАЗГЛОБЯВАЙТЕ

UNTERSCHIEDLICHE TYPEN UND MARKEN NICHT MITEINANDER MISCHEN
NIE ŁĄCZYĆ Z BATERIAMI INNYCH MAREK LUB RODZAJÓW
NIKDY NEPOUŽÍVEJTE SOUČASNĚ RŮZNÉ SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKDY NEPOUŽÍVAŤ SÚČASNE RÔZNE SYSTÉMY, ZNAČKY A TYPY
NIKAD NE KORISTITI ISTOVREMENO RAZLIČITE SUSTAVE, MARKE I TIPOVE
A NU SE AMESTECA DIFERITE TIPURI DE BATERII SAU DIN MĂRCI DIFERITE
НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЕДНОВРЕМЕННО РАЗЛИЧНИ СИСТЕМИ, МАРКИ И ТИПОВЕ

NEUE UND GEBRAUCHTE BATTERIEN NICHT MITEINANDER MISCHEN
NIE ŁĄCZYĆ UŻYWANYCH I NOWYCH BATERII
NIKDY NEKOMBINUJTE NOVÉ  A POUŽITÉ BATERIE
NIKDY NEKOMBINOVAŤ NOVÉ A POUŽITÉ BATÉRIE
NIKAD MIJEŠATI NOVE I RABLJENE BATERIJE
A NU SE AMESTECA BATERII UZATE CU BATERII NOI
НИКОГА НЕ СМЕСВАЙТЕ НОВИ И УПОТРЕБЯВАНИ БАТЕРИИ

IAN 459915_2401



NICHT LADEN
NIE ŁADOWAĆ PONOWNIE
NENABÍJEJTE
OPÄTOVNE NENABÍJAŤ
NE PUNITI
A NU SE ÎNCĂRCA
НЕ ПРЕЗАРЕЖДАЙТЕ

NICHT IN WASSER TAUCHEN ODER IM REGEN STEHEN LASSEN
NIE ZANURZAĆ W WODZIE I NIE NARAŻAĆ NA DZIAŁANIE DESZCZU
NEPONOŘUJTE DO VODY A NENECHÁVEJTE NA DEŠTI
NEPONÁRAŤ DO VODY ALEBO NENECHÁVAŤ NA DAŽDI
NE URANJATI U VODU ILI OSTAVLJATI NA KIŠI
A NU SE SCUFUNDA ÎN APĂ SAU LĂSA ÎN PLOAIE
НЕ ПОТАПЯЙТЕ ВЪВ ВОДА ИЛИ НЕ ОСТАВЯЙТЕ ПОД ДЪЖДА

NICHT KURZSCHLIESSEN
NIE ZWIERAĆ
NEZKRATUJTE
NESKRATOVAŤ
NE KRATKO SPAJATI
A NU SE SCURTCIRCUITA
НЕ СВЪРЗВАЙТЕ НАКЪСО

AUF RICHTIGES EINLEGEN ACHTEN
SPRAWDZIĆ PRAWIDŁOWĄ BIEGUNOWOŚĆ (+/-)
DODRŽUJTE POLARITU (+/-)
DODRŽOVAŤ POLARITU (+/-)
UMETNUTI ISPRAVNO
A SE RESPECTA POLARITATEA
СПАЗВАЙТЕ ПОЛЯРНОСТТА (+/-)

SICHERHEITSHINWEIS:  
ACHTUNG! VERSCHLUCKBARE MÜNZBATTERIEN. ERSTICKUNGSGEFAHR.
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA:  
UWAGA! POŁYKALNE BATERIE PASTYLKOWE. RYZYKO ZADŁAWIENIA.
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY:  
POZOR! POLYKATELNÉ MINCOVÉ BATERIE. NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ.
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY:  
POZOR! PREHLTNUTÉ MINCOVÉ BATÉRIE. NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA.
SIGURNOSNE NAPOMENE:  
OPASNOST! KOVANČASTE BATERIJE KOJE SE MOGU GUTATI. OPASNOST OD GUŠENJA.
INDICAȚII CU PRIVIRE LA SIGURANȚĂ:  
ATENȚIE! BATERII CU MONEDE CARE POT FI ÎNGHIȚITE. PERICOL DE SUFOCARE.
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:  
ВНИМАНИЕ! ПОГЛЪЩАЩИ СЕ МОНЕТИ. ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ.


